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Egy elmaradt fogadtatás
Alsólendva, 1911. október 28.

Az elmúlt hét három napján keresztül 
magas cs előkelő vendége volt Alsóiéiul vá- 
nak. E s te r h á z y  M iklós herceg, kegyur, 
az alsólendvai hitbizomány ezidőszerinti 
tulajdonosa, vasárnap, hétfőn és kedden 
városunkban tartózkodott. Esterházy M iklós 
herceg ritka, nevezetes vendége ennek a 
városnak, ahonnan a szem ameddig csak 
ellát, keletre, nyugatra, délre és északra: 
az mind-mind a hercegé. A hercegé a r. 
kath. templomunk, ha jó l tu d ju k : a katli. 
népiskolánk, meg egy csomó más épületünk. 
Utoljára valami nyolc-tiz esztendővel ezelőtt 
járt itt a herceg, s akkor a város közön
sége és hatóságai impozáns módon adtak 
kifejezést annak, miként kell fogadni egy 
olyan igen nagy urat, aki gazdagsága, elő
kelő születése mellett számtalanszor adta 
tanujelét e város iránti érdeklődésének. 
Volt ünnepélyes fogadtatás, dikcióval és 
mozsár-ágyúzással és m ikor a kegyur a 
harsogó „ éljen“ -ek és fellobogózott házak 
között bevonult a városba, ez több volt, 
m int egy herceg ünnepélyes fogadtatása, 
ez valóságos diadalmi ut volt.

No, és az idén? Hol maradt az ün
nepi dikció, hol a mozsár-ágyúzás, hol a 
harsogó „é ljen“ -ek, hol a fellobogózott 
házak? Vasárnap délután úgy töffögött be 
Alsólendvára a herceg automobilja, mintha 
az a kissé kövéres, kissé magas, választé

kosán öltözött, elegáns, javakorbeli férfiú 
nem is egy vérbeli herceg, néni is a vá
ros kegyura, hanem mit mondjunk ? 
—  mintha valami szimpla kurta-nemes 
lett volna. Sem a város, sem a hatóságok, 
sem a közönség részéről nem fogadta, nem 
üdvözölte senki a herceget. A Schiclit- 
szappangyár automobilját nagyobb érdek
lődéssel fogadták annak idején, mikor potya 
szappandarabokkal dobálta fejbe a járó
kelő közönséget az autós utazó, mint fo 
gadták vasárnap este Esterházy M iklós 
herceget.

Jól tudjuk, hogy azok, akiket felelőssé 
teszünk azért az udvariatlanságért, hogy 
nem fogadták kellő tisztelettel, méltóképen 
a város kegyurát, azzal igyekeznek elhárí
tani maguktól a felelősség vádját, hogy nem 
ünnepeltetni jö tt ide magát a város kegyura. 
Ebben nem kételkedünk. De ha úgy is áll 
a dolog, hogy a herceg el akarta kerülni 
a reá nézve fárasztó és talán egyéniségével 
is homlokegyenest ellenkező ünnepélyes
kedést és érkezéséről ezért nem értesítették 
hivatalos utón a várost, száz és egy módot 
tudunk arra, miként lehetett volna herceg 
Esterházy M iklóssal szemben bandérium, 
mozsár-ágyúzás, meg ökörsütés nélkül a 
hódolatunkat, tiszteletünket és becsülésünket 
kifejezésre jutta tni. Hogy a száz közül csak 
egyet is említsünk, a város közönségének 
képviselői, a városi képviselőtestület kiküld- 
hetett volna egy sziikebb —  mondjuk, öt-hat 
tagból álló —  küldöttséget, amely a kegyur 
előtt tolmácsolta volna a közönség üdvöz

letét. Ha előzőleg nem is tudtak hivatalo
san a herceg érkezéséről, szerda délelőttig, 
amig a herceg falaink között tartózkodott, 
bőven volt idő ennek a sziikebb küldött
ségnek a működésre.

Herceg Esterházy Miklós, a kegyur, 
van olyan nagyur cs tehet annyit a város 
javára, de tehet a kárára is, hogy érdemes 
lett volna néki a kellő tiszteletet megadni.

De Alsólendva közönségének képvise
lői, a képviselőtestület valahogy megfeled
kezett erről. Vagy megfeledkezett, vagy 
szükségtelennek tartotta. Ha megfeledkezett 
róla: vétkes, helyrehozhatatlan mulasztást 
követett e l; ha szükségtelennek tartotta: 
akkor nem tudjuk megérteni annak a nagy 
iinnepélyeskedésnek a szükségességét, a 
mivel ugyanezt a herceget, akit most figye
lemre sem méltattak, 10 esztendővel ezelőtt 
fogadták.

Akár igy áll, akár úgy áll a dolog, 
nincs egészen rendjén. Alsólendva közön
ségének képviselői az udvariasság legele
mibb szabályait dobták sutba akkor, mikor 
Esterházy M iklós herceg megérkezéséről s 
itt tartózkodásáról n em  a k a r ta k  tudo
mást venni. —  Ezt a hibát pedig már nem 
tehetjük jóvá semmivel. Amilyen könnyen 
megbarátkoztunk azzal a gondolattal, hogy 
a város kegyurát nem fogadja itt senki, époly 
hamar elfogjuk felejteni, hogy Esterházy 
M iklós herceg valamikor három napig itt 
járt közöttünk. Csak a kegyur nem fogja 
bizonyára elfelejteni, hogy hogyan fogad
ták őt Alsólendván!

Virágos tavasz volt...
Virágos tavasz volt, kint jártam a réten,
A nap boldog arccal mosolygott az égen,
Hol legszebben hangzott a csengő madárdal: 
Kicsike fát láttam, tele volt virággal.

Sudár volt a törzse, sudár minden ága,
Egy szép bokréta volt, büszke is volt rája; 
Igy élt a kicsi fa, édes reménységbe,
Mígnem sötét felhők szállottak az égre.

Kérte a felhőket s a felhők bősz társát,
A szélvészt, hogy kedves virágit ne bántsák; 
De a gonosz szélvész rútul kikacagta 
S a fácska virágját egyig lehullatta.

Jött egy másik tavasz, jött más is utána,
De sohsem maradott egyetlen virágja, 
Vastagult a törzse, vastag lett az ága,
De mindig kevesebb bimbó fakadt rája.

Végre a bánatnak úgy megadta magát,
Hogy többé nem látta egyetlen bimbaját;
Jött aztán a szélvész virágit kereste 
S csalódva, rémesen dühöngött felette.

Dühöngve ordított, mert nem tetszett neki, 
Hogy a fát többé már nem keserítheti,
S oly erővel rontott mérgében a fára,
Hogy letörött annak büszke koronája.

.. Hervadó ősz van most, kint járok a réten, 
A nap halvány arccal sétálgat az égen,

Madár dala helyett a szél szava járja,
Elém tűnik a rét élőhalott fája.

Koronája búsan, lefelé van hajtva,
Az enyészet, halál meglátszik már rajta;
Búsongva, tűnődve nézem ezt a képet:
Mily hasonló hozzá sok emberi élet! .

Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN

A temető poezise.
Irta : KOZMA IMRE.

Van valami különös, méla poezise a temető
nek. Ez a komor, mélabus hangulat olt lebeg a 
levegőben, ott suttog a szomorufüzek lombjaiban, 
benn dalol a temető szótalan csendjében. 1 udj’ 
Isten, nekem úgy tűnik fel, hogy hiába veri át a 
májusi napsugár meleg, derült fényét a temető 
csendes levegőjén, hiába illatoznak a virágok, 
hiába keressük a virágok gazdag szinpompájában 
a diadalmas élet névjegyét: a temető egész képén, 
a kép minden egyes pontján ott ragyog az a bús, 
komor hangulat, mely a lelket álmodozásra készti.

Temetőben járva az ember önkéntelenül is 
komolyabb lesz, s szinte öntudatlanul torlódnak 
fel agyunkban a gondolatok —  a halálról. De 
akinek melegen érző szive van, aki fel tudja lelni 
az elmúlásban azt, ami szép, annak a lelkét 
poetikus gondolatok töltik meg. Akinek tiszta a 
ielkiismerete, az nem fél a haláltól. Aki nem fél 
a haláltól, az bizonyos kellemes lelki megnyug

vással gondol a túlvilág ismeretlen rejtelmeire. 
Akinek szelíd a lelke, az otthon érzi magát a 
temetőben.

Sok-sok vidéket bejártam már. Sok látott 
szépség elmosódott emlékemben. De azok a han
gulatok, melyek egy-egy temető láttára sarjadzot- 
tak lelkemben, mély gyökeret vertek. Ha meg
fordulok egy idegen helyen, keresve-keresem a 
hangulatgerjesztő szép, megkapó képeket. Azt 
akarom, hogy mindenhonnan bírjak emlékül 
egy-egy jobb benyomást.

Ha más nem, de a temető ad mindenkor. 
Tudj’ Isten, de én a temetőből mindenkor meg 
tudom ítélni az illető község lakosait. Innen ítél
hetni meg nemzeti érzését, műizlését, gondos
ságát, kegyeletét, divathóbortját. Mert igen, korunk 
átka, a flanc, bevonult már a holtak birodal
mába is.

A temető fekvése, elrendezése rendkívüli 
ízlést, szépérzéket kíván. Egy szép temető kelle
mes hatása alatt egész más gondolatai vannak 
az embernek a halálról.

Én például soha nem fogom elfelejteni, mit 
éreztem akkor, midőn a fiumei temető ciprus- 
lombjai között sétáltam. Lelkem akkor telve volt 
az idegen, ismeretlen világ, a tenger, a tenger
parti fürdők ezer hangulatával. Testileg fáradt 
voltam, erősen tűzött a forró júliusi nap, de én 
kitartással másztam a poros utat, mely felvezetett 
a város mögött levő hegyen a temetőbe. Az o t
tani látvány, az a kellemes hangulat, amit ott 
éreztem, bőven kárpótolt minden fáradtságért.
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(Folytatás.) (3

A hatodik Leiningcn-Westerburg Károly gróf 
volt. Az élte virágában lévő, deli 30 éves férfiú, 
akit azzal az indokolással Ítéltek halálra, hogy 
Budavár bevétele alkalmával több osztrák tisztet 
orozva legyilkoltatok, amint a bilincs kezéről és 
lábáról lehullott, odalépett a vezénylő Tichy 
őrnagyhoz és engedelmet kért, hogy a katonaság
hoz néhány szót intézhessen. Az őrnagy meg
engedte i.eki. Délceg magatartással, teljes honvéd
tábornoki egyenruhában előlépett (az egyetlen, 
ki a ma kivégzettek közül honvéddiszben jelent 
meg e gyászhelyen) s a katonasághoz fordulva, 
erőteljes, csengő hangon, német nyelven azt 
mondta :

—  Csak r.iost, későn esik tudomásomra, 
hogy felőlem azt a fiirt terjesztik némelyek, mintha 
én Budavár bevételénél az osztrák tiszteket le- 
gyilkoltattam volna. Nekem nem engedtetett idő 
a magam kimentésére, s most a lapok utján sincs 
alkalmam azt megcáfolni; de itt, az utolsó perc
ben, Isten szabad ege alatt, midőn mindjárt a 
.Mindenható itélöszéke előtt állok, a jelenlevők 
előtt ezen felőlem terjesztett hirt ünnepélyesen 
rosszlelkü, aljas rágalomnak nyilatkoztatom!

Szavai végezte után egy perccel, ővele is 
végzett a bakó.

Damjanich látván, hogy a mellette álló lel
kész nem bir felindulásán erőt venni és s ir: 
csendes, méla hangon szó lt:

Miért sir tisztelendő barátom, hiszen 
akit a kezében tart, —  s a feszületre mutatott, —  
azt is az igazságért akasztották fe l !

Aulich Lajos tábornokra, a hetedikre került 
a sor. Miután a többiek módjára hátramaradt 
két társától s a lelkészektől elbúcsúzott, szótlanul, 
nyugodtan és szilárd lépésekkel indult a bitóhoz, 
hol néhány perc múlva kilehelte nemes lelkét.

Damjanich János tábornok, a volt magyar 
hadsereg bálványa s a csatákban az ellenség 
réme előtt állt meg most a porkoláb, tisztelgett 
cs Így szólt:

—  Ich bitté, Herr Hauptmann !
Damjanich hideg, megvető tekintettel vála

szolt e címre s a lelkészhez fordu lt:
—  Azt gondoltam már, hogy én leszek az 

utolsó, ki a csatában mindig az első voltam!
A könnyező papok leemelték a szekérről, 

Damjanich sorban megcsókolta őket s azután két 
mankója segélyével, sárga házicipöben néhány 
lépést tett előre és megállóit. A lelkészek fájdal
mas és terhes járásában segítségére akartak lenni.

Hagyják el, tisztelendő urak, -  mondta, 
—  nem soká van szükségem lábamra!

Maga a temető fekvése elragadó. Lábunk előtt 
van a hegylejtőre épített város évszázados, meg 
modern házaival egymás m ellett; lejebb a tenger
part színes, mozgó kaleidoszkópjával, távolabb 
a tenger mozdulatlan, opálsztirke lapja. Két oldalt 
az égnek meredő kopár sziklák alkotják a keretet, 
melyeknek folytatása a tenger túlsó partján lágyan 
olvad bele a távol párájába.

Az előttünk elterülő képen mozog, tobzódik 
a diadalmas élet, és köröttünk a temető édes 
poezise fonja szerény színekkel megkapó fátyolát 
lelkünkre. Azok a művészi mauzóleumok, azok a 
suttogó cipruslombok, azok az illatos babér
levelek örökre megfogták a lelkemet. Andalogva 
járok a művészi képben. Melegen simul egy 
szoinorufüz a keresztfára. A fa lombjai közül 
szerelmes gerlepár turbékolása hallatszik. Vég
telenül kellemes érzéssel gondolhat a fiumei ember 
a halálra, hiszen porhüvelye is valósággal para
dicsomi szép helyre ke rü l!

A múlt hó végén Keszthelyen voltam. Mihály- 
napkor kimentem Szent-Mihály-hegyre búcsúra. 
Lz a hegy Keszthely közelében félszigetként nyúlik 
bele a Balatonba. Nincs más ezen a hegyen, 
mint egy kis kápolna, meg a vashegyi temető. 
Oly ájtatosan veszik körű: a kápolnát a temető 
keresztfái, mint ahogy a hívők seregük körül a 
papjukat. Egyszerű kis kápolna tiszta fehér falak
kal, körülötte az egyszerű temetővel, már maga 
szépséges, poetikus látvány. Be sokszorosan 
lélekmegejtö. hangulatkeltő ez ott a kékvizü, fehé-

Aztán megfordult s mint akinek még van 
valami fontos mondani valója, igy szólt a közelé
ben álló lelkészhez:

- -  Tisztelendő barátom ! Görgey gyalázato
sait megcsalt bennünket, ö csak a maga élete 
biztosításáról gondoskodott, bennünket cserben 
hagyott! Leginkább vitéz bajtársaimnak sorsa 
szomorít engem. Higyje meg, tisztelt barátom, 
nem félek i haláltól, íiisz ezerszer néztem én a 
szemébe, ámde mégis fáj, hogy felső helyről azt 
a kegyelmet sem nyerhettük meg, hogy katonához 
illöieg golyó által végeztessünk ki.

Mikor odaért az oszlop elé, megszorította 
a nyomában haladó lelkész kezét és azt mondta:

— Áldja meg az Isten, barátom! —  A 
zsámolyra lépett s midőn a bakó a nyakára tette 
a kötelet, csodálatra méltó nyugalommal és hideg- 
vérüséggel figyelmeztette:

Kérem, vigyázzon a szakálamra, össze 
ne kaszálja, mert mindig kedves volt nekem:

Még csak annyit mondhatott: „Szegény 
E m íliá m !... Éljen a haza!" s a leghősiebb ma
gyar szív  megszűnt dobogni, beváltva nejének 
telt ama Ígéretét, hogy végpercében csak ö és a 
haza lesz emlékében.

Gróf Vécsey Károly tábornok volt a 9-ik s 
az utolsó, aki ir.artirságot szenvedett. Neki jutott 
a kinos sors, nyolc bajtársa végvonaglásának 
szemtanúja lenni Ü már csak a köréje cgybe- 
screglett, zokogó lelkészektől búcsúzott el forró 
ké/.szoriiással és csókkal.

Szándékosan hagyták utolsónak; a temes
vári ostromzár miatt különösen neheztelt rá az 
ellenséges szoldateska.

M ikor a bakó irtózatos mesterségét a kilenc 
vértanun elvégezte, Tichy vezénylő.őrnagy elébe 
lépett ezekkel a szavakkal:

—  Nemde őrnagy ur, jól teljesítettem a köte
lességemet ?

—  Emoeriesen! —  felelt az őrnagy.
—  —  —  És a bitófán csúf halállal kimúlt

l.‘i dicső tábornok az örök halhatatlanság orszá
gába költözött. O tt élnek ők a nemzet kegyeleté
ben. Ott az ifjak tüzes fantáziával teli lelkében, 
ott az öregek már kihlüö, hunyó parázsként 
sercegö, de mindenkor forró érzületében.

T i dicső vértanúi szeretett hazánknak, ti 
félistenek ! T i, akik semmiből hadsereget tudtatok 
szervezni, pénz nélkül felszerelni, gyakorlat nélkül 
kioktatni és száz meg száz győzelemre vezetni; 
ti, örök büszkeségei a történelemnek, örök dicső
ségei a magyar nemzetnek: tekintsetek le reánk, 
gyönge, erőtlen utódokra s lássátok a csillogó 
könnyeket szempilláinkon, lássátok a megilletö- 
dés szent tiizét lobogni lelkűnkben az emlékezés 
e megszentelt napján.

Lássátok és örvendjetek! örvendjetek annak, 
hogy tinéktek adatott az a szerencse, hogy örök- 
életüek lehessetek egy _kisded, de érzelmeiben 
hatalmas nemzetnek! Örvendjetek,_ hogy a ti 
martiromságtokból tanítjuk meg fiainkat, unokáin-

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ

ren fodrozó Balaton partján. Előttem ömlik el a 
tó lágy, simulékony hullámaival. Lábam alatt sej
telmes dolgokat suttog a nádas, körülöttem szin- 
gazdag képek sorakoznak. A hegyek tömve van
nak az erdő, a szőlő, a gyümölcsös, a legelő 
színeivel. Lenn a völgy bársony pázsitját a lege
lésző gulya tarkítja. A távol tiszta levegőjében 
Keszthely város tornyai, kéményei ágaskodnak. 
Mögötte messze a belső zalai hegyek ormai kék
lenek. Lassú bugással jelzi jöttét a vonat. Bugása 
haragos, semmivel nem törődő robogássá, pöfö- 
géssé változik át a közelben.

Elrobog. Füstje lassan szertefoszlik, látha
tatlanná lesz, s a levegő ismét tiszta, napfényes 
ragyogásában csillog előttem. Önfeledten bámulok 
bele az elém táruló szépségbe. Merengésemhez 
a kápolna érces harangszava adja a zenekiséretet. 
A temető, a Szent-Mihály-hegyen megmenekült 
negyven halász története, a csodás vidék, tán 
örökre elhagyott szülővárosomnak távol füstölgő 
kéményei, a viz mindkét partján robogó vonatok 
éles sípolásai, a hullámok diszkrét csevegése, a 
szellő lágy zenéje valami gyönyörű hangulatot 
szűr át a szivemen. És ebben a pillanatban meg
szólal a harang, hívja az ájtatos lelkeket: imád
kozzunk a halottakért!

Életem leghőbb vágya: itt pihenni l.i az 
élet fáradalmait

kát s a késő utódokat, hogy hogyan kell szeretni
a hazát.

Az emlékezés eme fájó napján büszkén kö
szöntünk titeket, tizenhárom tábornok! Emelt 
fővel, kipirult arcával lengetjük kalapjainkat felétek!

. . .  A fekete gyászposztóval bevont dobok 
ijesztően peregnek. Most vonul fel a tizenhárom 
tábornok hófehér pejlován. S a nemzet Géniusza 
ott áll büzzkén, boldogan, bátran, merészen s 
tisztelettel hajtja meg előttük a golyózáporban 
foszlányokká tépett háromszinü lo b o g ó t!...

Esetek.
M eg nye rt fogadás. —  Nem o lyan  ó ra . —  A po fon  ára.

Az alábbi, megtörtént kis eset roppantul 
jellemző az Alsólendván rendkívül kifejlett utcai 
világításra. A múlt napok egyikén egy vidéki ur 
átutazóban volt Alsólendván, de az állomástól 
nézve nagyon megtetszett neki a város fekvése, 
tehát kiszállott a vonatból és bekocogott a „Ko
ronába." Ott egy régi jó ismerősére akadt és 
miután jó  ideig elkvaterkáztak, a vidéki ur meg
kérte a vidéki urat, hogy kalauzolja el a várba, 
a Szentháromság-kápolnához stb.

El is indultak, de hogyan-hogyansem, el
tévesztették az utat és a kitűzött célok helyeit 
mindig egy egy korcsmába botlottak be. Végre 
a sok vendéglői „levegő" —  mielőtt még a várat 
és a Szentháromság-kápolnát megtekinthették 
volna —  úgy megártott nekik, hogy egymást már 
kezdték nem megismerni. Ezen segítve, vagy 
tízszer bemutatkoztak egymásnak, azzal a kije
lentéssel, hogy végtelenül örülnek az egymáshoz 
való szerencsének.

Legutoljára a Ferenczy-féle vendéglőben 
kóstolgatták az idei murcit, ahol úgy éjfél felé 
azon kezdtek tanakodni, hogy jó volna már pihe
nőre térni.

A vidéki ur erőnek erejével vendéglőben 
akart hálni, de a lendvai ur még nagyobb erő
szakkal arra akarta rávenni, hogy menjen az ő 
lakására aludni, van ott hely elég.

—  Van-e arra lámpa, amerre a te lakásodra 
kell menni? —  kérdezte a vidéki ur, mikor már 
félig-ineddig beleegyezett, hogy elmegy a régi 
ismerőséhez aludni.

Szinte sértődötten felelt a lendvai:
—  Már hogyne volna!
A vidéki ur most már nem találva semmi 

kifogást, ráállott, hogy elmegy az ismerőséhez. 
Csakhamar útnak indultak s mikor a Főutcának 
ahhoz a részéhez értek, ahol a Tüske-féle ven
déglő mellett egy szűk utca levezet az Alsó
utcába, a lendvai ur a saik utcán lemutatva, 
nagybüszkén igy szó lt:

—  íme, ez az én utcám!
De alig tettek néhány lépést lefelé, zsupsz, 

a két egymásba kapaszkodó ember olyan buk
fencekkel gurult alá a szük-utca lépcsőin, hogy 
egy hivatásos komédiásnak is becsületére vált 
volna.

Nagynehezen feltápászkodtak és miután jól 
kikáromkodták magukat, a vidéki ur ily szókra 
fakadt:

—  Károly, Károly, hova vezettél engem? 
Hol van itt a lámpa ? Nincs itt még faggyú- 
gyertya sem !

—  M it? nincs? Mibe fogadjunk, hogy van ? (
—  T i- i-z  li-i-ter bó-o-orba.
—  G ilt!
Azzal a lendvai ur nieggyujtott egy szál 

gyufát és diadallal mutatott a közvetlen közelük
ben lévő lámpát.

—  Hi-i-szen ez nem ég!
- A-a-az me-mel-lékes, dc-dc v a n ! . .

*
Sorba látogatta kcrületbeli paptársait az uj 

plébános és egy ilyen alkalommal, amikor már 
hosszúnak találta az utat, megkérdezte fogadott 
kocsisától:
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—  Hány órajárás innen N. község?
—  Három óra, tisztelendő uram, —  vála

szolt a kocsis.
A kocsi azonban már öt óra hosszat szánt

hatta a homokbarázdákat, amikor a plébános 
előveszi az ó rá já t:

—  Füllentettél, M iska! Már régen elmúlt 
három órája, hogy jövünk.

—  Hja, tisztelendő uram ! Nem olyan csipp- 
csepp három órajárást értettem én, hanem amolyan 
toronybelit! —  magyarázta a kocsis.

Az alsólendvai kir. járásbíróság előtt egy 
becsületsértést tárgyaltak. A per tárgyát egy 
pofon képezte, melyet T . K. adta és R. E.-né 
kapta.

A biró felteszi a kérdést:
—  Pofonütötte maga ezt a nő; ?
—  Pofon hát, —  felel a csapos nevetve, - 

csakhogy arra megvolt a magam oka.
—  Senkinek sem lehet arra oka —  mondja 

a biró, —  hogy fölpofozzon egy nőt.
De nekem mégis volt okom, mert ez a 

nő engem „smucig“ -nak nevezett.
A panaszosnő közbeszól:
—  Én a sértő kifejezést csak tréfából hasz

náltam.
— Hát én a pofont szintén tréfából hasz

náltam, —  mondja erre a vádlott.
A biró ekkor kimondja a bűnösséget és a 

vádlottat húsz korona bénzbüntetésrc Ítéli.
—  Húsz korona! —  kiált föl ijedten a vádlott, 

—  ez már sok! Hiszen én azthittem, hogy egy 
pofonnak az ára csak öt forint!

—  Az már régen volt, —  feleli a biró.
A vádlott csodálkozva néz rá.
—  Persze, persze, mondja aztán elgon

dolkozva, —  egészen elfelejdkeztem arról, hogy 
minden megdrágult.

Gyűjtötte: MIKI

H ÍR EK.
Herceg E ste rházy M ik ló s  v á ro s u n k 

ban. A múlt héten ritka és előkelő vendége volt 
városunknak. E s te r h á z y  M iklós herceg, az 
alsólendvai és több hitbizomány tulajdonosa, f. 
hó 22-én, vasárnap délután 5 óra után automo
bilon városunkba érkezett. A kegyur szerda dél- 
elöttig maradt Alsólendván s addig Raffensperger 
József hercegi intéző vendége volt.

—  T a n ü g y i h ir .  K o z m a  lnne nasici ta
nítót, lapunk munkatársát, a magyar államvasutak 
elnökigazgatója Rumára (Szerémmegyc) máv. taní
tónak kinevezte.

—  H a lá lozás. Súlyos csapás érte S c h w a r c 
Károly helybeli borkereskedőt. Neje, szül. Deutsch 
Katalin, a péntekre virradó éjjel hosszas szen
vedés után elhunyt. A sokat szenvedett urinő 
halála városszerte nagy részvétet keltett. Halálát, 
porig sújtott férjén és gyermekein kívül, szülői 
és kiterjedt rokonság gyászolja. Temetése ma, 
vasárnap délután 3 órakor lesz. A halálesetről a 
család a következő szövegű gyászjelentést bocsáj- 
totta k i :

„Alulírottak úgy a maguk, mint az összes 
rokonság nevében mély fájdalommal jelentik, 
hogy a forrón szerető drága nő, édesanya, 
testvér és rokon, S c h w a r c z  Károlyné szül. 
Deutsch Katalin folyó évi október hó 27-én, 
éjjel 1 órakor életének 47-ik, boldog házas
ságának 29-ik évében hosszú és kinos szen
vedés után csendesen elhunyt. A megboldogult 
drága halott hült tetemei folyó hó 29 én délután 
3 órakor fognak az izralita temetőben örök 
nyugalomra helyeztetni. Aisólendva, 1911. évi 
október hó 27-én. Áldás és béke drága poraira ! 
Schwarcz Károly, férje. Bálint Adolfné szül. 
Schwaicz Olga, Schwarcz Erzsiké és Schwarcz 
Andor, gyermekei. Deutsch Miksa és neje, 
szülei. Bálint Adolf, veje. Bálint Pista és Bálint 
Lacika, unokái. Deutsch Henrik, Deutsch Albert, 
Deutsch Lajos, Deutsch Janka, Deutsch Hermin, 
és Deutsch József, testvérei."

A főispán installációja. Zalavárinegye 
törvényhatósági bizottsága csütörtökön délelőtt 
Á r v a y  Lajos alispán elnöklésével tartott rend
kívüli közgyűlésén egyhangúlag kimondotta, hogy 
a törvényhatóság hatályon kívül helyezi 1910-ben 
hozott ama határozatát, hogy a kormány főispánját 
nem installálja. Egyben báró P u tth e á n y  G.za 
törvényhatósági bizottsági tag indítványára k i
mondotta a közgyűlés, hogy a főispánt bizalom
mal fogadja, részére hivatalos helyiséget enged 
át és hogy díszközgyűlésen installálja. Á főispánt 
a zalaegerszegi állomáson II e r t e Ie n d y  Ferenc 
és K r o 11 e r Miksa zalavári apát fogják a vár
megye nevében üdvözölni. Zalaegerszeg város 
nevében pedig dr. K o r b a i Károly polgármester 
fogja üdvözölni a főispánt, mig a vármegye tiszti
kara az alispánnal az élén fog tisztelegni. Az 
ünnepélyes installációt november hó közepére 
tervezik.

— Gyászrovat. D o b s a  Tamás uradalmi 
kovács múlt hétfőn, 72 éves korában elhunyt 
Lapány-Ujudvaron. A megboldogultban D o b s a  
Kálmán muraszentmártoni körjegyző édesapját 
gyászolja.

— Csak egy virágszálat! Csak egy 
virágszálat kér a József Királyi Herceg Szanató
rium Egyesület halottaknapja alkalmából a tüdő
betegek megmentésére, egy virágszálat abból a 
koszorúból, melyet szeretteink sírjára helyezünk. 
Ki ne szívlelné meg ezt a megható kérést és ki 
sajnálna egy kis szerény adományt erre a nem- 
zeterősitő célra. Nincs az országnak olyan zuga, 
ahol a halottaknapja alkalmával ne gyüjtenének. 
Nagy a gyűjtési kedv pátriánkon és a megyében 
is, úgy, hogy bizonnyal nem fogunk szégyenkezni 
a szeretetlenség miatt, melynek egyedül tulajdo
nítható, ha ez az országos gyűjtés teljes sikert 
nem lát.

— József királyi herceg vállalkozása.
Egészen autentikus forrásból vett értesüléseink 
alapján hírül adtuk, hogy annak a konzorciumnak, 
melyet ifj. S p  ő r z ő n  Pál akadémiai tanár, az 
ismert aranykutató, a murai arany kimosására 
alakított, J ó z s e f  főherceg is tagja. Ezt az ér
tesülésünket a leghivatottabb egyéntől, magától 
Sporzon Páltól szereztük, aki még azt a kijelen
tést is tette, hogy mihelyt a kutatások Muraszer- 
dahelynél befejeződnek s a mostaninál nagyobb 
üzemben fogják az aranymosást végezni, ami 
körülbelül tavaszra várható, József főherceg maga 
is megtekinti az aranymosó telepet. Annál érthe
tetlenebb előttünk az a nyilatkozat, melyet egyik 
fővárosi napilap a murai aranymosással kapcso
latosan egyik minapi számában közölt. Ézt a 
nyilatkozatot egy újságíró előtt L ib i t s  Adolf 
udvari tanácsos, József főherceg uradalmi igaz
gatója tette s szóról-szóra igy hangzik:

—  Ami a konzorciumot illeti, abban a 
királyi herceg nincs benne. Az ö személye úgy 
került összefüggésbe a vállalkozással, hogy az 
uradalomnak van egy kotrógépe, a melylyel a 
Dunán és a Garamon kísérleteztek az úgyne
vezett diluviális aranynak az iszapból va ó bányá 
Szásával. Az a konzurcium, a mely a Mura men
tén akar operálni, a kotrógépünket kérte kölcsön 
és ő fensége e kívánságot teljesítette is. Arról 
volt szó), hogy József királyi herceg résztvesz 
a vállalkozásban, de ebből tény csak akkor 
lesz, ha a muramenti kísérletek eredménynyel 
járnak.

Más lapok már arról is tudnak, hogy a 
városunk szomszédságában, Muraszerdahclyen 
folyó aranymosási munkába a konzorcium már 
eddig 200.000 koronát ölt bele, de a/ eredmé
nyek nem mondhatók kielégítőknek, mert egy 
köbméter anyagból mostanáig 0 2 gramm aranyat 
tudtak csak nyerni. Csodálatosképpen, mi ennek 
is az ellenkezőjéről tudunk. A munkálatokat ve
zető mérnököknek előttünk több Ízben tett nyi
latkozata szerint ugyanis az eddig elért eredmény 
teljesen kieiégitő, sőt némely helyen olyan meny- 
nyiségü aranyra bukkantak, amilyent nem is re
méltek. —  Hát mi igaz?!

— Tűzoltók mulatsága. A helybeli önk. 
tűzoltók szombat esti mulatsága várakozáson 
felül, igen szépen sikerült. A nevezetes messinai 
piknik óta ez volt az első olyan tüzoltómulatság, 
amelyen a város küzönsége rangkülönbség nélkül 
megjelent és ugyancsak rangkülönbség nélkül jól 
érezte magát. A mindvégig kedélyes mulatság, 
a Ferenczy jóska vendéglőjének pompás kiszol
gálása mellett kivilágos kivirradtig tartott s tekin-

; télyes anyagi haszonnal végződött.

—  K e r e s k e d ő k ,  h iv a ta ln o k o k ,  m u n 
k á s o k  és mindazoknak, kik napestig zárt 
helyiségben foglalatoskodnak, nem kell 
okvetlen vérkeringési zavarokban szenved
niük, mert azt könnyen elkerülhetik a ter
mészetes F erenc József-kcseríiviz célszerű 
használata által. A kúra nagyon olcsó és 
egyszerű, kétszer az évben (akármely év
szakban) három héten keresztül reggelizés 
előtt ! ... pohár va lód i,. Ferenc József “ -keserű- 
vizet iszunk a nélkül, hogy rendes életmó
dunkon változtatnánk. E megbízható gyógy
víznek egy háznál sem szabad hiányoznia.

A n iostoha fiu  m erényle te. Csütörtökön 
reggel véres, majdnem emberhalállal végzi dő 
merénylet történt az alsólendvai járásban levő 
Győrfán (Baksa mellett). Egy 2ö éves györfai 
parasztlegény revolverből lelőtte a mostohaapját, 
aki a legény anyjával brutálisan bánt. folyton 
ütötte verte, úgy, hogy a szegény asszonynak 
valóságos pokol volt mellette az élete. —  A vé
res esetről és annak előzményéről tudósítónk a 
következőket je lenti:

Győrfán él egy C s e k e  János nevű föld
műves, aki arról ismeretes a faluban, hogy min
den fogalmat meghaladó brutalitással bánt a fele
ségével. A legcsekélyebb dologért ütötte-verte az 
asszonyt, akit többször a szomszédok szabadí
tottak ki a goromba ember kezei közül. Cseke 
János egy ízben, 1905. év őszén reá is lőtt a 
feleségére, úgy, hogy a szegény asszony majd
nem belehalt a kapott sérülésbe. Ezért a zala- 

i egerszegi kir. törvényszék gyilkosság kísérlete 
miatt négy és tél évi fegyházru Ítélte Csekét, aki 
ezt az időt a folyó év tavaszán töltötte ki a sop
roni fegyházban. Mikor tavasszal újból megérke
zett Győrfára s a feleségét felkereste, arra kérte 
az asszonyt, hogy fogadja óit vissza, ezután meg
becsüli magát és soha még egy ujjal sem bántja. 
Az asszony kezdetben hallani sem akart erről, 
de a javulást mutató ember addig könyörgütt, 
rimánkodott, mígnem az asszony visszafogadta 
Egy ideig aztán rendesen is viselte magát Cseke. 
De csak egy ideig. Azután elővette régi szokását: 
korcsmázott és folyton verte az asszonyt. Igy 
tartott ez a folyó évi október hó elejéig, tikkor az 
az asszony már megelégelte a kutyáénál is rosz- 
szabb életmódot s irt Steyerban dolgozó fiának, 
S z a b ó  József 25 éves legénynek, aki Csekénck 
mostoha-fia, hogy jöjjön haza és beszéljen lel
kére a brutális embernek. A legény e hó 5-én 
meg is érkezett Győrfára s szemrehányásokat telt 
az apjának. Cseke ezért a beavatkozásért annyira 
megharagudott, hogy bosszút forralt a legény 
ellen. Szabó Józsefet nemrég az alsólendvai kir. 
járásbíróság elmarasztalta néhány koronában, a 
mivel egy falubeli embernek tartozott. Akkot 
azonban a legénynek nem volt semmije s igy a 
követelést nem lehetett rajta behajtani. Most tehát 
fogta magát Cseke, bejött Alsólendvára, itt beszélt 
azzal az ügyvéddel, aki annak idején a mostoha
fiával szemben a felperest képviseltette és e hó
18-án lefoglaltatta a Szabó tulajdonát képező, 
néhány koronát érő takarmányt. Szabó József 
csak a múlt hét szerdáján tudta meg, hogy a 
mostoha-apja miért jött be Alsólendvára. Akkor 
elhatározta, hogy kérdőre vonja. Másnap, csütörtö
kön reggel Cseke egy ökrös-szekérrel fáért ment 
az erdőbe. Az utón egyszerre eléje lépett a fia 
és rákiálto tt:

—  Nem elég, hogy pokollá tette az anyám 
életét, még engem is tönkre akar tenn i! ?

Cseke János erre szó nélkül arculvágta a 
legényt. Szabó József sem volt re s t: előkapta a 
revolverét és közvetlen közelből ötször rálőtt a 
mostoha-apjára. A lövések közül hálom talált és 
Csekét életveszélyesen megsebesítette. A gyilkos 
legényt a csendőrök letartóztatták és bekísérték 
az alsólendvai kir. járásbíróság fogházába. Cseke 
még él, de felgyógyulásához kevés a remény.

—  Képezdészek M uraszerdahelyen. A 
Csáktornyái tanitóképezde negyedéves növendékei 
Z r í n y i  Károly igazgató és két tanár vezetése 
mellett pénteken d. u. Muraszerdahelyre érkeztek 
és megtekintenék az aranymosó-telepet. A 
képezdészeket H o I i c s k a Imre mérnök kalauzolta 
és látta el magyarázatokkal.

P erla k  te le fo n t kap. A perlaki telefon- 
hálózat elkészült és f. évi november 1-én adják 
át a közhasználatnak.
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M egsem m isitett pénztárosválasztás.
Alsólcmlva mintegy két hónappal ezelőtt tudva
levőleg városi pénztárost választott. A választás 
azonban nem ment egészen szabályszerűen, mert 
az egyik pályázót, ( i  á l l í t s  Tamást nem. jelölte 
a választást vezető főszolgabíró, hanem Ó r iá s  
Jánost jelölte, akinek esze ágában sem volt pá
lyázni. Erre a Gállits-pártiak inegfelebbezték a 
választást. A múlt héten érkezett le az alispán 
válasza, amely szerint az. alispán megsemmisíti a 
választást s tij választást rendel el. Áz. uj válasz
tást e hó 31-én fogják megejteni.

V illa n y v ilá g ítá s  a Csáktornyái á llo 
máson. A Déli Vasút a Csáktornyái állomásra 
villanyvilágítást szereltetett fel. Az. állomást csü
törtök óta 12 iv- és körülbelül 200 izzólámpás 
világítja meg.

V ízm üve k a D ráva  kihasználására. 
A Dráva vízi erejének ipari célokra való fölhasz
nálása végett nagyszállást! tervet készítettek, 
amely most közel áll a megvalósuláshoz, mert 
budapesti és bécsi nagy pénzintézetek élénken 
érdeklődnek iránta. A terv szerint Perlakon víz
müvet és két csatornát építenek: Friedau és 
Var.asd, illetve Semovec és Alsódomboru között. 
S z íi c s Béla mérnök elaborátuma szerint a Dráva 
vizét Semovec horvátországi községnél vezetnék 
a csatornába, amely legnagyobbrészt a föld színe 
fölött futna. Semovec községgel szembeen léte
sítenék a vizduzzasztót, Drávaollár községnél 
volna az első viztáraló, ahol a viz 12 m. eséssel 
8 turbinát hajtna, amelyek körülbelül 30 000 ló- 
erönyi villamos áramot fejlesztenének. A központ 
Perlak és Ottók között létesülne. Az egész vízmű 
mintegy 100 000 lóerőt fog szolgáltatni, aminek 
egy részét a közelben létesülő ipartelepek céljára 
fogják fölhasználni, másrészt pedig Budapestre 
vezetnék el.

B e tilto tt  á lla tvásá r. A szarvasmarhák 
között fellépett száj- és körömfájás hovatovább 
állandó vendége lesz járásunknak. Több mint egy 
esztendeje, hogy megvetette itt a lábát s azóta 
hiábavalónak bizonyult minden kísérlet, a marha
vészt nem lehetett a járás területéről kiirtani. 
Különösen a vásárjoggal rendelkező községekre 
nézve jár horribilis kárral a területükön uralkodó 
marhavész, mert állatvásárjaikat betiltják s igy 
lehetetlenné teszik, hogy az valamikép is meg
hozza a vásárra már előre készülődő iparos és 
kereskedő emberek munkájának gyümölcsét. Erre 
a szomorú sorsra jutott a múlt szombati szent- 
györgyvölgyi vásár is s igy jár a legközelebbi 
cs é s z t r e g i  vásár is. Ugyanis mint értesülünk, 
a f. hó 31-én Csesztregen tartandó országos vá
sárra, az ott uralkodó száj- és körömfájás miatt, 
a szarvasmarhák felhajtását az alispán betiltotta.

—  H o ltte s t a szekér a la tt Csütörtökön 
délután úgy 6 óra tájban a kislakosi temető mel
lett az utón egy kukoricával megrakott szekeret 
találtak a járó-kelők, mely fel volt borulva. Néhány 
falusi ember talpra állította a szekeret s akkor 
borzalmas látvány tárult e lé jük: a szekér alatt 
egy összeroncsolt férfiholttest feküdt. A vizsgálat 
megállapította, hogy T  i s z a i Pál 28 esztendős 
mumori lakos az illető, aki a kukoricát Bottornyá
ról egy lenti-i kereskedőhöz akarta szállítani. 
Útközben a lovak valószínűleg megbokrosodtak 
és elragadták a kocsit, mely felborult és Kondákort 
agyonütötte. A szerencsétlenségről jelentést teltek 
az alsólendvai kir. járásbíróságnak.

B a la ton fü re d  k ibérlése. Még hónapok
kal ezelőtt Ilire járt, hogy egyik nagy bankunk, 
illetve épitöváilalkozó-cégünk vezetésével alakult 
konzorcium kibérli Balatonfiiredet. Nagy érdekek 
fűződnek ahhoz, hogy ez a papi kézben lévő, 
szűkkeblűén és minden idegenforgalmi törekvés 
ellenére adminisztrált fürdő más kezekbe kerüljön 
és elég kár, hogy ez az üzlet nem sikerült. Most 
azonban uj pályázó akadt Balatonfüred bérletére. 
Pénzügyi körökben Ilire jár, hogy egy uj konzor
cium alkudozik erre az üzletre. Ebben a csoport
ban több pénzes ember venne részt, azonkívül 
egy debreceni pénzintézet, az „Általános Forgalmi 
Bank Rt.“ is. A vállalkozó csoport ötven évre 
venné bérbe a fürdőt, amelyre nagyon is ráfér 
egy kis beruházás.

—  A tegnap i vásár. A sok rossz vásár 
után tegnap végre volt egy jó is. Szokatlanul 
élénk volt a vásár tegnap nemcsak kínálat, ha
nem kereslet tekintetében is. De még ennél is 
élénkebb volt a szarvasmarhavásár, ahol majd
nem életveszélyes volt a tolongás. A roppant 
népes vásárnak délben az eső vetett véget.

Nagy szerencsétlenség egy építkezés
nél. Pénteken délután nagy szerencsétlenség tör
tént az Alsólendvától nem messze eső Dobri 
községben. Egy pajta építésénél, mikor a kőműve
sek a tetőt rakták, az egész tető bedőlt és egy 
munkást és két leányt maga alá temetett. M ind a 
hárman igen súlyos sérüléseket szenvedtek. Az 
esetről tudósítónk a következőket jelentje N ém e til 
Gyula nemrég vendéglőt nyitott Dolliiban. A ven
déglőhöz pajtát is akart építtetni s az ácsmunká
val többek ajánlatára B ó h a György csörnyeföldi 
lakost bízta meg. Bóha a tetőszerkezetet össze 
is állította s e hó 11-éré már a falakon is fenn 
voltak a tetőgerendák. A múlt pénteken aztán a 
kőművesek megkezdték a zsindelyek felrakását. 
Munka közben egyszerre a tetőgerendák meg
csúsztak és az egész tető óriási robajjal lezuhant. 
M a t y a s e c z István kőművest s B a lo g  Rozi 
és N a g y  Mari munkásleányokat véresen, súlyos 
sebektől borítva húzták ki a romok közül. Az 
Alsólendváról kiszállott szakértő bizottság meg
állapította, hogy Bóha —  aki nem is ácsmester 
a tetőgerendákat csak imigy-amugy erősítette 
össze s ez okozta a szerencsétlenséget. —  Bóha 
ellen az eljárást megindították.

Ifjúsági színház. Sebők Zsigniond és Benedek 
Elek képes heti gyermeklapja, a Jó Pajtás egyebek közt 
ifjúsági irodalmunk egy élénken érzett hézagát igyekszik 
betölteni: idönkint színdarabokat közöl kitűnő Íróktól, 
melyek kitünően alkalmassak arra. hogy családi szinielö- 
adások alkalmával a gyermekek eljátsszát. Legnagyobb, 
október 2!'-iki számában Murai Károlynak egy kedves kis 
vigjátékát közli, mely a maga egyszerű és mégis nagyon 
hatásos humorával liagy hatással fog a gyermekszobák 
rögtönözött színpadán színre kerülni. Ugyanebbe a számba 
Ábrányi Emil és Benedek Elek Írtak verseket, Sebők Zsig- 
mond folytatja Dörmögö Dömötör kalandjr.it a sport terén. 
A világ legszebb meséi sorozatában befejeződik Kipiing 
bájos meséje, Poster Gyula pompás képet rajzolt, Elek 
nagyapó apró mesét mond, Zsiga bácsi vidám történetet a 
sváb Szegiről, a ki a fogorvoshoz megy. Bihari Ferenc 
az ismert kapuvédő érdekes football-törlénetet beszél el, 
Benedek Elek folytatja regényét. A Kis Krónika rovat, a 
rejtvények és szerkesztői izenetek egészítik ki e szám 
gazdag és változatos tartalmát.

A Jó Pajtás-t a Franklin-társulat adja k i; előfizetési 
ára negyedévre 2 korona öo fillér, félévre 5 korona, egész 
évre lu korona. Egyes szánt ára 20 fillér. Előfizetéseket 
elfogad s kiválta ra mutatványszámokat küld a „Jó Pajtás" 
kiadóhivatala Budapest, IV., Egyetem-utca 4. sz.

Pályázat já rá s i irn o k i á llá s ra . Az
alsólendvai főszolgabírói hivatalnál megüresedett 
1400 kor. évi fizetéssel és a XI. fizetési osztály
nak megfelelő lakbérilletménnyel járó járási irnoki 
állásra pályázatot hirdetnek. Pályázati határidő: 
1011. október 3-ika. Szabályszerűen felszerelt 
kérvényt a vármegye főispánjához kell címezni.

—  M e gvert g yú jtog a tó . Folyó hó 21-én 
Márokföldön kigyuladt és körülbelül 4000 korona 
értékben elégett B a 1 a i c z István ottani lakós 
pajtája a benne levő takarmánnyal és gazdasági 
eszközökkel együtt. A pajtát Balaicznak egy régi 
haragosa, M a g y a r  Farkas márokfüldi lakós gyúj
totta fel, akit Balaiczné és egy szomszédnöje 
abban a percben, mikor az első láng kicsapott, 
láttak a pajtából kalap nélkül kiszaladni. Magyart 
a két asszony elfogta, megpofozták és mindaddig 
nem eresztették el, amig a kellő számú tanú oda 
nem érkezett. Akkor elbocsájtották és nekiláttak 
az oltásnak. A pajta azonban egészen elhamvadt. 
Magyar Farkas annak ellenére, hogy tetten érték, 
tagadja a gyújtogatást, sőt még akkor is tagadott, 
mikor megmutatták neki a pajta romjai között a 
tűz után megtalált kalapját. Magyart feljelen
tették az alsólendvai kir. járásbiróságnái.

R övid  h íre k . Vasárnap este a Központ 
kávéház előtt G e r e n c s é r  István hármasmalomi 
lakós M o ln á r  József helybeli festőt szóváltás 
közben egy vasreszelövel fejbeszurta. Feljelentették.

Pénteken éjjel ismeretlen tettes lefeszítette 
a Freyer Fülöp-féle ház falán elhelyezett postai 
levélszekrényt. A tettest nyomozzák. |

Tegnap korán reggel a járásbíróság előtt egy 
csomó vásáros szabó összeverekedett. A vereke
désnek a csendőrség vetett véget.

Az u. n. zúgói malomnál hétfőn két kubikos 
munkás, A m b ru s  Antal és P in t é r  István egy 
csirke fölött összevesztek. Baltával támadtak egy
másra és súlyosan összevagdalták egymást. Fel- , 
jelentették őket.

Mint Dobriból jelentik, Maróé községben 
T a k á c s  József ottani lakós ö éves leánykáját 
az öreganyja vigyázatlanságból leforrázta. A kis 
leány másnap meghalt.

Hosszufaluban a Koczet-féle korcsma udva
rán f hó 21-én este eszméletlenül, véres fejjel ta- ’ 
lálták V a rg a  Károlyt. Eszméletét máig sem nyerte 
vissza. Bántalmazóját nyomozza a csendőrség.

Csáktornyán néhaiSzakonyi Zsigmond 
féle 17210 -öl nagyságú, a Csáktornyái 

vasuti állomás tőszom szédságában, a varasdi 
országút mellett levő ingatlan, egészben 
vagy parcellázva, közte hat, házhelynek al
kalmas terület, b írói és önkéntes árverés 
utján f. évi november hó 4-én délelőtt 
9 órakor a Csáktornyái kir. járásbíróság 
helyiségében el fog adatni. Föltételek 
tigyanottan megtudhatók. Spekulációra ér
demes.

K ö z g a z d a sá g .

A szappankészítés.

A szappankészítést faluhelyen is ahhoz értő 
asszonnyal végeztetjük, mert tökéletes jó  szappant 
csak az tud főzni, aki mindig azzal foglalkozik 
A szappankészítés módja a következő:

Disznóöléskor a fonnyadó zsirt, a tepertő
hulladékot, zsíros hulladékot, faggyút, avas sza
lonna darabokat stb. egy rakásra gyűjtjük s mikor 
már van belőle 10— 20 kiló, előkészítjük a szappan
főzésre.

Előveszünk először is egy alkalmas dézsát 
s abba harmadrész annyi oltatlan mcszet téve, 
annyi vízzel öntjük le, amennyi elég, hogy szét
essék. Azután szappanfőzéshez való szódát keve
rünk hozzá, ráöntve vagy 30— 35 liter forróvizet, 
másnapig állani hagyjuk. Ebből lesz a lúg, melyet 
külön választunk s azután egy üstbe töltve, a kat
lanra teszünk s zsirt hozzátéve lassú tűzön for
raljuk hat óra hosszat s különösen arra vigyázzunk, 
hogy ki ne fusson. Hat órai főzés után konyha
sót vegyitünk bele, még pedig ha zsiradékunk 20 
kiló vo lt: akkor 1 és egynegyed kilót, de ha nem 
elég, többet is. Hogy mikor van elég só a szap
panban, arról tudjuk meg, hogy nem ragad az 
ember kezéhez. Azután még körülbelül egy félóráig 
főzzük s lia már teljesen kész, alkalmas faedénybe 
leöntjük, hogy tábla-szappan legyen belőle. Az 
üstben maradt kocsonya kinézésű lúgot még 
tovább főzzük s aztán ezt is táblába öntjük, más
nap szétvagdaljuk, hogy jó l kiszáradjon, mert ez 
is igen jó l használható mosásnál és súrolásnál.

H ogyan k e ll a hagym a e re jé t e lvenni?
Tudvalevő dolog, hogy a hagyma felaprózásánál 
annak ereje oly nagy szokott lenni, hogy még a 
keményebb szivü szakácsnékat is sirásra kény
szeríti. Ez ellen ajánlatos, hogy a felaprózás előtt 
áztassuk a vöröshagymát öt percig forró vízben, 
azután tegyük hideg vizbe pár percig s ezután 
vágjuk össze. A hagyma igy elkészítve finomabb 
is lesz minden célra és sirni sem kell felapritásánál.

V é r lis z t a kertészetben. A száraz és 
porrá tört vér legjobb szer a föld termékenysé
gének fokozására. Különösen a szőlészetben, a 
gyümölcs- és zöldségtermelésnél bizonyult a szá
raz vér kitűnő trágyaszernek. Használat végett 
egy rész vérport, 50 rész finom szitált földdel 
kell összekeverni. E keveréket éppeu úgy kell 
kiszórni, mint a gipszet a réteken és földeken 
szokás, csak arra kell ügyelni, hogy a hintés 
nedves időben történjék.

Nyilttér.*)

Nyilatkozat.
Minthogy Lendvahosszufaluban, sőt még Alsólendván 

is, mind sűrűbben akadnak olyan emberek, akik rólam azt 
állítják, hogy a Lcndvahosszufalu községben lévő községi 
korcsmához az italmérési jogot a mostani bérlő, Koczet 
József azért nenr kapja meg, mert én írogatok a pénzügy
igazgatósághoz s ezen levelekben fenti részegeskedéseit 
ecsetelem r hogy egyszer- és mindenkorra igazoljam maga
mat, kijelentem, hogy mindazok, kik rólam ily valótlant 
állítottak cs állítanak, mindaddig hazug és becstelen em
berek lesznek, amig ezt be nem tudják bizonyítani, s ezen
felül más utón szerzek magámnak elégtételt.

Lcndvahosszufalu, 1911. október hó 27-én.

Á g István

*) E rovatban közűitekért nem vállal felelősséget a 
szerkesztő.
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— Szebbnél-szebb művirág

koszorúk
nagy vá lasztékban  igen o lcsón  ka p h a tó k

SC H R A N TZ  ELEK
rő fös- és d iva tá ru ke re ske d ő n é l A lsó le nd ván

Szives tudósításul! ——
A „Nagykanizsai Kerületi Munkásbiztositó Pénztár" 

ügyeinek vezetésével Alsólendva területére engem bízott meg. 
Lakásom: Szentjános-utca, dr. Révay-féle villa.

4485 911. tkvi. sz. O SZ ESZLY  M. V ICTOR

Árverési hirdetmény kivonata
Az alsólendvai kir. járásbíróság mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Klein és László 
budapesti cég végrehajtatnak Maurer Ferenc 
alsólendvai lakos végrehajtást szenvedő elleni 
390 kor. 30 fillér tőkekövetelés és jár. iránti 
végrehajtási ügyében a zalaegerszegi kir. törvény
szék (alsólendvai kir. járásbíróság) területén levő 
az alsólendvai 1060 sz. tjkvbe A. + 118. hrsz. 
alatt felvett (házhely 139. sz. a.) ingatlannak 
Maurer Ferencet illető részére az árverést 
2240 kor. ezennel megállapitatott kikiáltási árban 
elrendelte és hogy a fentebb megjelölt ingatlan az

1911 évi n o ve m b e r 3. n ap ján  d. e. 9 ó ra k o r

ezen kir. jbiróság mint telekkvi hatóság hivatalos 
helyiségében megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fog, 
mégis azzal a megszorítással, hogy ezen ingatlan 
a kikiáltási ár - ;t-ánál alacsonyabb áron el nem 
adható, aki pedig az ingatlanért a kikiáltási árnál 
magasabb Ígéretet tesz, ha többet Ígérni senki- 
sem akar, köteles nyomban a letett bánatpénzt 
a beígért vételár 10"0-áig kiegészíteni, amit 
ha nem tesz, ígérete figyelmen kívül marad.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10"/„-át vagyis 284 kor. 90 fill. 
készpénzben az 1881. LX. t. c. 42. § ában jelzett 
árfolyammal számított és az 1881. évi november 
hó 1-én 3333. sz. a. kelt m. kir. igazságügymi- 
nisteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t. c. 170. §-a értelmében a bánat
pénznek a bíróságnál történt elöleges elhelyezé
séről kiállított szabályszerű elismervényt átszol
gáltatni.

A kir. jbiróság mint, tkvi hatóság.
Alsólendva, 1911. julius hó 19.

Dr. Horváth s. k., albiró.

Vigyázzon egészségére!
Megbízható és jó  minőségű n iko tin m e n te s

c ig a re tta -h ü v e ly e k e t
csak B A L K Á N Y I ERNŐ könyv- és papirkeres- 

kedésében Alsólendván szerezhet be.

A Kanizsai-utca 100-ik számú 

házban egy csinosan

bútorozott szoba
bármikor kiadó.

Bővebb felvilágosítást lapunk 

kiadóhivatala nyújt.

KEBEL-HULLÁMOK

Ez lesz a cime

Dr. TERSANCZKY GYULA,
lapunk munkatársa

117 szépirodalmi, társadalmi és politikai 

irányú verset tartalmazó könyvének. 

Á ra  3 korona.

A jövedelem 10 százalékát az alsólendvai polg. 
fiúiskola segélyzö-egyesületének, 5 százalékát a 
kath. és 5 százalékát pedig az izr. nöegyletnek 

adja a szerző.

A mű megrendelhető a szerzőnél Alsólendván 
és lapunk kiadóhivatalában.

Fr. Kaiser-féle
bregenzi (Vorarlberg) köhögés 

elleni cukorkák.
kaphatók alulírott gyógyszertárban.

Ki ezen köhögés elleni mikorkákat fi
gyelembe nem veszi, vétkezik a saját 

egészsége ellen. —  A Kaiser-féle

„Mell-Caramella“ cukorkák
fenyővel, orvosilag kipróbált és aján
lott szer a köhögés, hurut es gége- 
rekedtség drb köszöiiöbizonvit-
ellen. 6050 vilnyokku!
szer balhatóságát, üzen kitüi 
hatású cukorkáknak csomagja 2Ö és 

40 fillér, adagja 80 fillér.

Kapható: S— 2

FUSS F. N Á N D O R  gyógyszertára
Alsólendván.

azolja

P É T E R  ÉS F I A  1
w

cs. és kir. szab. kelme- és szőrmefestő, vegytisztító és gőzmosógyár 
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megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki városban 
képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy cégét —  
a csom agolás és pos ta kö ltség  m ellőzésével —  közvetlenül felkereshesse. A lsólendván

SCH R A N T Z  E LE K  divatáru- és varrógépkereskedő
vette át a képviseletet és a gyár rendes áraiban vállalja az úri-, női- és gycnm-költönyök. I* 
díszítő és bútorszövetek, függönyök, kézimunkák, szőnyegek, csipke- és végánik, szőrmék E 

stb. ve gy tisz titá sá t és festését.

|  =  ÚGYSZINTÉN ÁGYTOLLAK TISZTÍTÁSÁT ÉS FEHÉRNEMÜEK MOSÁSÁT IS! =

A n. érd. közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és mindenkor méltányos árai- 
.zives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és számos megbízást kér a

K O V A LD  P É T E R  és FIA cég.
LE3*H±ri32*lEHiIJ í í

SCHMIDT EDE
ZONGORATERM E

- CSÁKTORNYA. -

AJÁNLJA ELSŐRENDŰ MINŐSÉGŰ 
ZONGORÁIT ÉS HARMONIUMAIT A 
- LEGMODERNEBB KIVITELBEN. -

Zongorák már 5 00  koronától feljebb. 
Harmoniumok . 150 „ „
Czimbalmok . . 100 „ „
Következő világhírű cégek raktára: Bősendorfcr, Oeser, 
Elirbar, Förster, Schmiedrel &  Kunz, Lauberger &  Gloss, 
Malivanek, Dörr, Mannborg, Kotykiewic, Weidig, Petrof, 

Chmel, Pemetschke, Koch &  Korselt, Stingl.
Igen olcsó átjátszott hangszerek folyton kaphatók. Régieket 
átcserélek újra. —  ZONGORAKÖLCSÖNZÉS. —  Részletfizetés 

áremelés nélkül. 52— 23

Olvassa el kérem, olvassa el
az ezen újságban november hó 4 ikén közlendő részletes feltételeket a

30.000 koronás Ceres-pályázatra vonatkozólag!
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Xpar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

H E L Y B E L IE K :

IRNSTE1N Bl MÖ I

II;, 11 Kc r.-k.'.l.--.. I», >/k.ilM

ASCIIKKL JUZSF.F , |,ilo>/.. építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést, valamint szakvélemény adását. 

BADKH HERMÁN cipész. Kész cipők raktára.

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
BI.AE SANDüll vasúti vendéglője az állomásnál. 

BKCK MIKSA sütödéje Főutca.
DltR lNü BENŐ reziniiniester Kanizsai-utca. 
EKMÉNVI JÁNOS bábsiilö <•> mezeskalácsos. 

EPPINGER SAMI' téglagyáros és gőzmalom-tulaj
donos Alsőlendva.

FERENCZY JÓZSEF vendéglős.

FHEYElt LIPÓT fűszer-.

NEFBAFER ANDItAS .Korona- imgvvendeglöje 

NÉMETH PÁL gép- és ^pülellnknlos.

NEMI; I II E l!N o Imil.elyiizl.-le Fönt. Be k I. Iiazi an 

POLI.AK I.AZAIt nagykereskedő. Dohány es 
szivar nagy-áruda.

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestö, épület- és 
butor-mázoló

PEHKü VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton, 

KAPÓSA FERENC epitöiparos (lakik a hegyen.1 

KEJCHENFELD SÁNDOR mészáros. 
RAMFTL SÁNDOR uri-szabó és angol női foliiltö-

készitő
SCHWARCKAROLY hörkereskodö os szikvizgy:iros 

SÍPOS DÁNIEL uriszabó angol szövet-újdonságai 
megérkeztek, melyekből fess. szép ruhák készülnék. 

SCIIRA.NTZ ELEK röfös- es divaláruháza. Állandó 
nagv raktár a kitűnő Ceiitral-Robbin varrógépek lton 

SII’OS EAjOS épület- és miibádog
vid-. diszinü-. játék-, üveg- es porcellán-áruk rak- 

lára. Nagy választék uri-divat cikkekben. 

FARAGÓ ISTVÁN borbély- e- fodrász.

SIMONRA ISTVÁN kőműves (lakik a begyen.) 
SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 

SIMONRA JÓZSEF ácsmester. Alsőlendva.
FEHÉR AN TAL köröm- és kocsi-kovács. SCHAFFIIAL'SER ENDRE 1..... Fonté;

GO.MROSY es W'E.NDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
uorinbergi-. üveg- es porczellán-áru kereskedése.

TIVADAR FERENC vas- es fiiszerkereskedésc. 

Özv. TÜSKE FERENCNÉ vendéglős.
GREGORENCSICS JÓZSEF szikvi/.gyára. Kívá

natra szikvizet vidékre is szállít.
TAKÁTS FERENC/, asztalos.

TOPLAK JÁNOS vegyoskereskedése. mész- es

ajánlja saját felügyelete 
véreit és süteményeit.

g ö d in e k  l á s z l o  .•

GÖNCZ GÁBOR pekmeste 
alatt készült házi rozske

IIARTMANN EDE férfi-szabó (Alsó-utca.) 

1IEGED1CS ISTVÁN csizmadia.

KESZI.EK JÓZSEF <•< FIA gazdasági gép. varrógép 
és kerékpár gyári raktára, valamint mühenger- 
malmi liszt nagybani lerakata. (Rrenner lele ház ) 

LEVASICS FERENC építőiparos.

MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 
china-ezüst árukban.

MA EREI! FERENC szobafestő es ma/olo. 

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép-.gaz. asági 

gép-, szén-. Cement- és malomkő-raktár.
MT KSH S 11 os.

Mi)LNAR J< tZSEF szoba- éscimfestö Kanizsi 
MIKOLA FERENC asztalos

cement-raktára es cement-áru készítési. 
VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szőlőoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreácza oltványokat 

WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése. 
WALTERSDORFER ADOLF mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

\YEISZ ZSIGMÖND elsőrendű férfi-szabó.

V ID É K IE K :

ÁG ISTVÁN vegycskeresk^désc Lendvahossznfalu. 
DOMA JÓZSEF vendéglős Lcudvavásárbcly 

DOM1NKO JÁNOS ács Lcmivabosszufalu. 

DZSURAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

FRANKO ANTAL vendéglője Bán tornya.

F I RST ALAJOS kereskedő Korkaszcntmiklóson. 

FÖLDES MÓR kávéháza Csáktornya.

FI RST LIPÓT vendéglős Rédics.

GIDEK GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc. 

GOMZI EAJOS épilöiparos Hosszufalu. Elvállalja 
belonbidak és csatornák szakszerű készítését.

GÁL JÓZSEF molnár Petesházn.

GAÁE SÁNDOR, a rédicsi hengergözmalom uj bér
lője ajánlja újonnan átalakilott malmát minden

nemű gabonák őrlésére.

HORVÁTH IVÁN vendéglős Bántornyu. 

HAAS MIKSA vegytisztító és müfestö Zalaegerszeg. 

HOIIVATH GÉZA rrRy^kercskrdü Cserfáid. 
IV AN1CS KÉMENC ácsmester Itosszufaiu. 

KI1AI.I. MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró 
gép javító  műhelye Csáktornyán.

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. Elvállal mindennemű 
betoimmnkát. Kész csövek és hidak kaphatók. 

KOSA MÓRIC cipészmeslor Nemesnépen. 
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics 

KOI.EER J.-»NOS vegyeskereskedő Gáhorjánháza 
EOVENYAK VINCE borbély Lcndvavásárhely 

LEROVTTS KAROLY vendéglős Damása. 

EACIIENKACHER JÓZSEF kereskedő Zahtbaksa. 

MAYER JÓZSEF vas- és füszerkereskedö Lenti. 
Nagy választék vasalások és takaréktüzhelyekben. 
Gazdasági gép . cement- s mészrnktár, pálinkal'őzde. 

MILHOFER TEST VER EK vegyoskereskedése 
Lendva vásárhely.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 

NEMETII ISTVÁN cserepes-m. és tetőfedő Résznek 
l'OLLAK SAMI; vendéglős Murahely (Dcklezsin.) 
PRESZEÉR YICTOR Hnngaria-kávéhú/a Komárom 

REVERENCSICS ISTVÁN vendéglős Letűnvén. 
ROSENBERGÉR DÁVID kereskedő Zalabaksán. 
RE1CH II. vegyeskereskedő, tojás- es vadszállitö 

Nagypalinán.
SRI I. KAROLY vendéglős Radamos. 

SCHWÁRCZ EIPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi. *

S TERMANN JÓZSEF ácsmester Lendvahossznfalu.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavásárholy. 
T URNAUER Ki.LA kereskedő és vendéglős Murarév 

TÓKA LAJOS uj inűmalma és lisztraktára Csentc- 
völgy. Kéri a 11. c. közönség szives pártfogását 

YOÜEI. SAMI vendéglős S/eiilgyörgyvölgy.

Ik ö h ö c é s I Mindenszentek közeledtével dús raktárt tartok
a le g sze b b  s z in ii és Q n l ^ n m n ' i n j l i n F h ' i r i  B a lk á n y i E rn ő  p a p ír-

rekedtség és h uru t e llen  n incs jo b b  a

Réthy ’p t 'L . e f í í  cukorkáknál!
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozot
tan RETIIY-félét kérjünk, mivel sok haszontalan 
utánzata van. Az eredetinek minden egyes darabján 

rajta van .1 „RÉTHY“ név. 5 -  1
1 doboz ára  60 f i l l .  M in d e n ü tt kapható .

m é g is  a  le g o lc s ó b b  Ö C l j f u l l l p u [ m U K U d l i .  k e re s k . A ls ó le n d v á n .

w  9 ff A s z ta lo s  és k á r p i t o z o t t ,  
1"^ 1 I 1 1 ■  mJr f  f — —  v a la m in t  v a s - é s r é z b u -  

U  •  •  — —  t o r o k  n a g y  r a k tá r a .  =

2------------------------------ a
EPPING ER SAMU
g ő z m a lo m tu la jd o n o s  A ls ó le n d v á n

Schwarcz Lipót Varasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be-

Értesítem a t. gazdákat és fö ldbirtokos 
=  urakat, hogy saját házamnál =

az összes gabonanemüeket
bármilyen mennyiségben, mindenkor a 

l e g m a g a s a b b  á r é r t  vásárolom. 
5 2 -8  E PPIN G ER  SAMU.

■ ------------------------------------------------------

Hirdessen az „A lsó lendva i H íra d ó d b a n !

vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven- 

déglők és magánosok részére.
------------------------------------------------------------- — -------- ■ ■ 52— 30

Képes m in ta k ö n y v  kívánatra i n g y e n !

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


